
※ 번역문은 민원 신청을 위한 참고용이며, 기존의 한글 서식에 한글로 작성하여 제출해야 함을 유의해주시기 바랍니다. 

※ ចំព ោះអត្ថបទបកប្រប គឺពរបើសរាប់ការអាន ពដ្ើម្បីដាក់ កយបណ្ដ ឹងរដ្ឋបបពេណី្, ដូ្ពចនោះសូម្កត់្ចំណំថា អនករតូ្េប្ត្បំពេញ 

ព ើយដាក់ឯកសារជាភាសាកូពរ៉េ ពៅកន ុងទរម្ង់ប្បបបទពដ្ើម្។ 

 

[제28의2호] 

[លេខ 28-2] 

진정(고소장) 취하서 

េិខិតដកពាកយបណ្ត ឹងទាមទារ (បណ្ត ឹង) 

 

1. 당사자 및 민원접수번호 

1. ភាគី និងលេខបណ្ត ឹងសាធារណ្ៈ 

 ○ 신고인(진정인, 고소인) 

 ○ អ្នករាយការណ្៍(លដើមបណ្ត ឹងទាមទារ, លដើមបណ្ត ឹង) 

   - 성명:             (생년월일:         ) 

   - ល ម្ ោះ:             (ថ្ងៃខខឆ្ន ាំកាំលណ្ើត:    ) 

   - 주소:                      (☎               ) 

   - អាស័យដ្ឋា ន:                (☎               ) 

 ○ 피진정인(피고소인) 

 ○ ចុងលោទថ្នបណ្ត ឹងទាមទារ (ចុងលោទ) 

   - 성명:                      (☎               ) 

   - ល ម្ ោះ:                      (☎               ) 

   - 사업체명:                   

   - ល ម្ ោះក្កមុហ ុន:                   

   - 소재지:    

   - ទីតាំង:    

2. 취하사유 및 형사처벌에 관한 의사 

2. មតិទាក់ទងនឹងមូេលហតុដកពាកយបណ្ត ឹងទាមទារ និងការផ្ដន្ទា លទាសក្រហមទណ្ឌ  

 ○ 취하사유:  

 ○ មូេលហតុដកពាកយបណ្ត ឹងទាមទារ:  

 

< 체불금품 수령내역 > 

<ខល ឹមសារថ្នការទទួេក្ាក់ឈ្ន េួខដេមិនានទទួេ> 

                                         (단위: 원) 

                                         (ឯកត: វ ុន) 

계 

សរុប 

임금 

ក្ាក់ឈ្ន េួ 

퇴직급여 

ក្ាក់ចូេនិវតតន៍ 

기타금품 

ក្ាក់ឈ្ន េួលផ្េងៗ 

    

 
   ※ 진정사건과 관련하여 체불금품을 수령한 경우에 위 내역을 작성 
   ※ ក្បសិនលបើអ្នកានទទួេក្ាក់ឈ្ន េួខដេមិនានទទួេទាក់ទងនឹងពាកយបណ្ត ឹងទាមទារ សូមបាំលរញរ័ត៌មានេមអិតខាងលេើ 

 

 ○ 형사처벌을 희망하는지 여부:  

 ○ បាំណ្ងទាក់ទងនឹងការផ្ដន្ទា លទាសក្រហមទណ្ឌ :  

 
   ※ 임금체불사건에 있어 가해자의 처벌을 원하지 않는 사건(반의사불벌죄)에 대해서는 "처벌불원의사 표시에 따른 유의사항 고

지사실 확인서"를 별지로 작성하여 제출 
   ※ ទាក់ទងនឹងសាំណុ្ាំលរឿងខដេលដើមលោទមិនចង់លអាយមានការផ្ដន្ទា លទាសក្រហមទណ្ឌ ដេ់ចុងលោទលេើករណ្ីក្ាក់ឈ្ន េួមិនានទទួេ 

(លទាសមិនដ្ឋក់ទណ្ឌ កមម) លដើមលោទក្តូវសរលសរ "េិខិតបញ្ជា ក់ការជូនដាំណ្ងឹសត ីរីកាំណ្ត់ចាំណាំលេើការមិនចង់លអាយដ្ឋក់ទណ្ឌ កមម" 

រចួដ្ឋកឯកសារដ្ឋច់លដ្ឋយខែក។ 



 

20  .   .   . 

취하인  성명            (인) 

       ល ម្ ោះអ្នកដកពាកយបណ្ត ឹង           (ក្ត) 

 

〇〇지방고용노동청(지청)장 귀하 

ជូនចំព ោះ របធានម្នទ ីរម្ុខរបរ និង ការងារពខត្ត(សាខា) ○○ 

  



[제28의3호]  

[លេខ 28-3] 

 

처벌을 원하지 않는다는 의사표시에 따른 

유의사항 고지사실 확인 

បញ្ជា ក់ការជូនដ្ណំ្ឹង 

សត ីេីកណំ្ត្់ចំណំព ើការម្ិនចង់ពអាយដាក់ទណ្ឌ កម្ម  

 

1. 귀하는 ○○지방고용노동청(지청)에 제기한 임금 등 체불 사

건과 관련하여 체불사업주에 대한 처벌을 원하지 않는다는 의

사를 표시하였습니다. 

1.ទាក់ទងនឹងសាំណុ្ាំលរឿងមិនលបើកក្ាក់ឈ្ន េួខដេអ្នកានលេើកលែើង

លៅមនា ីរមុខរបរ និងការងារលខតត ○○ អ្នកានលក្ជើសលរ ើសយក 

ការមិនចង់លអាយដ្ឋក់ទណ្ឌ កមមដេ់មាា ស់សហក្ាសខដេមិនលបើក

ក្ាក់ឈ្ន េួឲ្យ។ 

2. 체불사업주에 대한 처벌을 원하지 않는다는 귀하의 의사표

시는 철회할 수 없습니다. 

2. ការលក្ជើសលរ ើសយក 

ការមិនចង់លអាយដ្ឋក់ទណ្ឌ កមមដេ់មាា ស់សហក្ាសខដេមិនលបើក

ក្ាក់ឈ្ន េួឲ្យ មិនអាចដកមកវញិានលែើយ។ 

3. 귀하가 체불사업주에 대해 처벌을 원하지 않음으로써 같은 내

용에 대해 다시 신고할 수 없습니다. 

3.លដ្ឋយសារអ្នកមិនចង់លអាយដ្ឋក់ទណ្ឌ កមមដេ់មាា ស់សហក្ាសខដេមិ

នលបើកក្ាក់ឈ្ន េួឲ្យ ដូលចនោះលហើយ 

អ្នកមិនអាចដ្ឋក់ពាកយបណ្ត ឹងទាក់ទងនឹងករណី្លនោះលទៀតានលែើយ

។ 

 

 

 (문) 귀하는 위와 같은 내용에 대해 근로감독관으로부터 고지 

받았나요? 

 (សាំណួ្រ) លតើអ្នកានទទួេការជូនដាំណ្ឹងទាក់ទងនឹងខល ឹមសារខាងលេើ 

រីអ្ធិការការងារខដរឬលទ?? 

 (답) (자필 기재) 

 (ចលមល ើយ) (សរលសរផ្ទា េ់ថ្ដ) 

 (문) 귀하는 체불사업주에 대한 처벌을 원하지 않는다는 의사를 

철회할 생각이 있나요? 

(សាំណួ្រ)លតើអ្នកមានគលក្មាងចង់លក្ជើសលរ ើសមិនចង់លអាយដ្ឋក់ទណ្ឌ កមមដេម់ាា

ស់សហក្ាសខដេមិនលបើកក្ាក់ឈ្ន េួឲ្យ វញិខដរឬលទ។?  

 (답) (자필 기재) 

 (ចលមល ើយ) (សរលសរផ្ទា េ់ថ្ដ) 

 



 (문) 귀하는 동일한 체불사건에 대해 다시 신고할 생각이 있나요? 

 (សាំណួ្រ) លតើអ្នកមានគលក្មាងរាយការណ៍្ករណី្មិនបង់ក្ាក់ដូចលនោះ 

មតងលទៀតខដរឬលទ? 

 (답) (자필 기재) 

 (ចលមល ើយ) (សរលសរផ្ទា េ់ថ្ដ) 

 

20  .   .   . 

 

                         확인자:                (인) 

                       អ្នកបញ្ជា ក់:                (ក្ត) 

 


